EREIESS 20254 %241

KiESRBEIRAIER EFIEW R
FiEtE

R EIE RS FRE IMER

® E: BHEBMBEHARAIE0RFHLE, RPN ERREELKE LR
=R T uchatGPTﬁﬁ%éﬁkwMi%ﬁ!TM?ﬁxﬁ(ﬁ}]%&l%ﬂli%ﬂ FH R T
FrR o FE R H . ASCRI R R TE, R AEAE S ERREAENEH
BT RAENEXRR R T KAERE 20T b 2% 7 @ 643 R

KW : REFHE; EREREHE; FEERNK; ABAEFTFHARTE; #®

&

Al

Advancing Corpus-based Translation Studies
Through Large Language Models

Jiajin Xu and Mingchen Sun

Abstract: Corpus-based translation studies have undergone over 30 years of
development, and the number of research topics and achievements generally shows a
converging trend. The advent of large language models, represented by ChatGPT,
however, holds the potential to effectively boost the methodological progress and
introduce novel perspectives within the discipline. This article highlights, through
carefully-written prompts, how to leverage large language models to enhance the
innovation of corpus-based translation studies in areas like bilingual text collection, in-
depth data analytics, and theory construction.

Keywords: Large Language Model; corpus-based translation studies; post-classic era;

LLM Linguistics Methodology; prompt

* ARCARFEZAPPEETRIE “[ISENGE BRI 2 DU TR SR S5 L A5 (0 F 25
5 21&2ZD290) T BAEMFTT AR o
Y Tk -
VRS R BdiiE . A WIRIRS L B @, FRGE I (30%);
IMEIR: BdEE . Bt . wIlsis . TGN IE (70%)
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1 5

P ChatGPT MARER M KR F A O At ARS8z W, RIS
WEI RN FEHAAN TR RGNS . FEILE =T, BT SR CH BT
nul A OR FH RIS 5 B Bl 7 i 5 S R G 35 2. (A 4%, 20235 =
M, 2023) . HERHEBIPERE A SRR B BRI IS S 2 s (PR 4,
2023) WFFEIE AT AR B . AR SCEAREE AR, X IE F AR ALK sl i TRk A
PRSI ERI AT

BEE RIE SRR Zia ], RSO SR trss mki e & A g
RESG g I, KBRS I R AR TiE R i . T BB iR
IR . W R UIshieiiss sk, BRI ARG S “P&nih” (prompt) 1EATES,
SR H BB SCACSR AN TAVEE 73 M AT s B B WE58 B et LAl b A
RIS RI] o SEAE KB RIIR S TR A A L, PR R KA R . eI )2
I, WEREE XA T EMR A, Wi R RS A S PE R
(prompting quotient) (FZ4r %5, 2024, 2025) AUIHC, 04>, KiESHREERE
BCAIFSE N 510 = 2 3L

i

2 MAENEMFEFARAENSRER

£ CRueERET A, MPRETELRE RS, 7R KIEFERDRE SR
INTSCARF T SCAS, ITSERE “ B dRHENF S T E AR B IR
LR R RPN IR S i e v o NI B wip 22 S VL E b @y R AW s My S D0 [ RN
BRWANEH . NERTE . BRG], IR, ASCrh i RS R R 1
SR — R LAE Tk SO A s Ak v 253 43 1) S8 3845 B B A AR DG %
AT U ) b A E R AEE R E AT BN “PromptBank 7 7 TR 3R

2.1 EREEET ENEREAR

TR AR AR R B RRBURNE R FE A T . TSR TE
R, R OR TR £ 0k TN T AR AR 1R IR B 5 X (4 BootCat
HTTrack %) ; RAUFRIERHILZ R LB R4 (W ABBYY Aligner, TMXmall,
OmegaT %), KRLHIET AT RIRICIE F (XML/TMX) B9 FAT SCAR] 0 55 3 Bovt
Fro RIBF R, K BIRTTE I R P A o7, P, HER
Mo SR AR AR . ASSOR LUSGETAT IR HE I SURRIBCRT TMX X 55 A Bl T4 4R

@  “PromptBank &7~ /4” GUAI T UL https:/promptbank.unipus.cn.,

7
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2.1.1 i PAripHit ) i e

I T TCHURAGE- A T BRI B2 7 . W T GPT-5%% 5 Python {0, i
Hl “requests” F1 “BeautifulSoup” FECEJNCH, DIRHC (hEHH#R) “RGE B H#%
7 EHPITIEEL,

(1) #oril (GPT-5):

Please write Python code that uses the requests and BeautifulSoup libraries to
crawl China Daily’s ‘Bilingual News Broadcast’ section and scrape each
article’s title, date, URL, and full text.

SR
# here’s a clean, robust scraper for China Daily’s “Bilingual News Broadcast /

HEAFEH section

import re

import time

import json

import csv

import random

from urllib.parse import urljoin
import requests

from bs4 import BeautifulSoup

2.1.2 FBORGE AT XA 57

FRxrores sy ChiEHHD “RGE B ERER” ok, AR Claude Sonnet 4 5%
RS A XT 55, JF LB IR0 Ac #e 4% X (Translation Memory eXchange, & FK
TMX) HthaisR, @ar-FArikE.

(2) #27~1E (Claude Sonnet 4):

CD _en. txt contains the original text, and CD_zh. txt is its corresponding
Chinese translation. Could you align the two uploaded texts at the sentence
level, and then output the results in the Translation Memory Exchange (TMX)

format?

45

I’1I align them as Chinese-English sentence pairs and create the TMX format.
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<xml version="1.0" encoding="“UTF-8" >

<tmx version="1.4" >

<header><prop type="x-filename” >CD_alignment.tmx</prop></header>
<body>

<tu>

<tuv xml:lang="en”><seg>Despite public concern and raging opposition from
both home and abroad, the Japanese government announced on Tuesday that it
has decided to start releasing nuclear-contaminated wastewater from the
crippled Fukushima Daiichi Nuclear Power Plant into the ocean on the August
24 </seg></tuv>

<tuv xml:lang="zh" ><seg> H A B AN B ] PN 7123 Ak (A FE D R 210 s 4,22
HE A RE T8 A 24 H R st %5 QK HRE . </seg></tuv>

</tu>

2.2 IBRES T ENBEREA

TRV M TR BRI SC N . SCOMPIEEA: o FEIBRHEERF I T k1)
“EMUEHRT, BHIPRTR S AREDESY . BRI ST M KR Y 2 AR T IURRE
i1t AntConc, ParaConc 814, Gt AIFEE R . P34 . RIR LA,
AT R AT XS L, PR B R e . BRSO . 1R 0T LAy T A F
o ERIEFHERIRSAERE “FLMaHt” BFoxd, nliEad g s 2 0k sh Ko
RISERLCN . SCOMNZ R GeTH AT o ASSCRLURNTERESE T . BHPRE o A
RSB R AT
2.2.10 B AR T

KB F A AR A AT, X 2B LR E St 2h ik . IR b3k
T Claude Sonnet 4 475 1Y R15 F U, LIS ATERIE TR 8k . BRUR L . FrifE
LRI b = AN A7) o B N AN A 50 O 248 1 i 1 2 N 5 1 1) -3 £ = B £ B
BE L OENC AR LR et RS

(3) #&/:1F (Claude Sonnet 4) :

Please write R code to perform comprehensive statistical analysis of multiple
texts, analyzing the following linguistic features: word count, type-token ratio,
standardized type-token ratio, moving-average type-token ratio, verb phrase
count, noun-pronoun ratio, content/function ratio, lexical density, lexical

variation, lexical sophistication.

4
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44

Here’s comprehensive R code to perform statistical analysis of multiple texts
for the specified linguistic features:

# Install and load required packages

RN EEINNT3

required packages <- c(“tidyverse”, “quanteda”, “quanteda.textstats”,

“udpipe”, “spacyr”, “koRpus”, “readtext”,
“ggplot2”, “corrplot™, “knitr”)

# Install missing packages

new_packages <- required packages[! (required packages % in% installed.
packages()[, “Package”])]

if(length(new_packages)) install.packages(new_packages)

2.2.2 (iHflize) SEFMREILYE

KIGFRBIR SO . SN R, SRR, BRI SR
A FE ) R | B R SRR X A B RIS T . AELL TR, AR
16 GPT-5 R0 ) 01 32 B 5L F A% Baker (1993, 1995, 1996) —jsif ke Bl rmt
FINZHAE ORI F B> 5 MR, $2HBaker (1993, 1996) Hif Gt
P (k. WAk, 54k, B5rb) RN EZEISREE ARG T LAY
AR, 515 GPT-5 B A0 M XA IR s GETEZE) JEEA BRI 10 35
HEFT 53T

(4) $&nif (GPT-5):

Please read the uploaded File I, File II and File III. These articles are Baker’s
(1993, 1995, 1996) three classic articles concerning corpus-based translation

studies.
Please note (some explanations of “translation universals™):

Universal features of translation: It might be useful at this point to give a few

examples of the type of translation universals I have in mind ...

Explicitation: I take “explication” to mean that there is an overall tendency to

spell things out rather than leave them implicit in translation ...

Based on the input File I, File II, File III, and the notes presented above, please

HEM  hitps://www.cnki.net
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study the concept of “translation universals,” with a special focus on
explicitation, simplification, normalization and levelling-out. According to
your study of “translation universals,” please analyze the first 10 chapters of
Yuanchong Xu’s translation of “Tao Te Ching” from the perspective of

translation universal.

2

Here’s a compact, evidence-based read of Xu Yuanchong’s Chapters 1 - 10
through Baker’s “translation universals.” I first anchor each universal in
Baker, then point to concrete places in Xu’s English where that universal

plausibly surfaces.

What “translation universals” are (per Baker)
Corpus-based work in translation studies looks for recurring features of translated text
that are not mere source-language interference—e.g., explicitation, simplification,

normalisation/conservatism, and levelling-out.

Xu’s Chapters 1 - 10: where the universals show up

1) Explicitation

Chapter 1 “IEWH , JE#E; #0l4, JE#H 4.7 — “The divine law may
be spoken of, but it is not the common law. ... So we should be free from
desires ... in order to understand ...”

29 ¢¢

Xu supplies category labels (“divine law,” “common law”) and explicit causal/

99 e

purposive connectors (“so,” “in order to”’), making implicit logic overt.

2.2.3 (ZLBESF) MRRAR AR MURS L4k

FAEF BRI AT I JR R KAS 9 . W 7E GPT-S BERU N 5132 B 51, B (40
BEAR) JESC. i 5 IR (RIFRERAS) Ml sEas SHUE A (R
BAR) & I, R GPT-S R, XPEFRAM AR TEEE KA L. 7E
95 HERIERE, A SCH AT Baker (2000) F245—246 5T TFE KM O BE LA
HGPT-5%% .,

(5) #RiF (GPT-5):

File I is the original text of Hongloumeng. File II is Hawkes’ translation of

6
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3

Hongloumeng. File III is Yangs’ translation of Hongloumeng. Please compare
File II (Hawkes’ translation) and File III (Yangs’ translation) concerning

translator style with File I (original text) as the reference.
Please note Mona Baker’s (2000) understanding of translator style:

I understand style as a kind of thumb-print that is expressed in a range of
linguistic — as well as non-linguistic — features ... But like both branches of
stylistics, I am interested in patterns of choice (whether these choices are

conscious or subconscious) rather than individual choices in isolation.

45

Here’s a focused, Baker-style comparison of Hawkes (File II) and Yangs (File
IT), using the Chinese original (File 1) as the baseline and treating “style” as
recurring, measurable patterns of linguistic habit — not one-off choices. In
Baker’s terms, we’re looking for a translator’s “thumb-print” in their
preferred patterns of expression, including (but not limited to) degree of

explicitation, sentence shaping, naming practices, and narrator stance....

Explicitation of author’s preface (Hi& “&%J------ HERE")

Hawkes (File II): Compresses/angles the metafiction into urbane English; less
meta-commentary spelled out.

Yangs (File III): Retells the preface step by step (“In writing this story... he
tried to hide the true facts... Hence... names like Zhen Shiyin.”).

What this suggests (vs. File I): Yangs systematically unpack implicit cues;

Hawkes tends to recreate tone rather than explicate every link.

BRI ERIEM R T AR R TR
10 “RREE R R, IR BT SR RUR HRE B £

ARAAEBTR (A13.1795), lBORRE AU N TR TE R W fE (An3.2745 . 3.3
), IFBIRSHR M TR R R (A13.471Y)

3.1 ETXREFREWBERST—L “W” Fa86l

SalES PRI

PN X SN Ve R0 o S S NS R D PR o VS i

JEOTTAILE, RUE R . VIS EREIQRBCE A PER, B HE5R b B AE

https://www.cnki.net
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71, REHEALIRTE NG A i0ih LAER, W EARTHE BT R . DR R
B, AR CIHETF Claude Sonnet 4 7Y, X “WiTL K2 BHIEDUREERE ZCTC /INuEHR
g5, DUSJFRINGE 2RI IGETERNE LCMC” /NI, 4T T B DGE AR
BIDGE B )i AN ST LK

(6) #27~1E (Claude Sonnet 4) :

Bei Fiction ZCTC.txt contains 346 concordance lines extracted from the translated
Chinese corpus ZCTC fiction section using the word ‘ # * (‘bei’) as the passive
marker. Bei Fiction LCMC.txt contains 376 concordance lines extracted from original
Chinese corpus LCMC fiction section using the word “ # > (‘bei’) as the passive
marker. Please perform sentiment analysis on these two files, and compare these two

files with examples and explanations. Please output the results in English.

GER

1. Sentiment Distribution Patterns:

LCMC (Original Chinese Fiction):
Higher prevalence of negative sentiment in passive constructions
Common patterns: ##15F (abandoned), #F1 173 (injured), LA FE (killed)

More emotionally intense passive constructions related to suffering and harm

ZCTC (Translated Chinese Fiction):
More neutral/procedural passive constructions
Examples: #%1% F] (sent to), #¢ & HE (arranged), #EFK A (called)

Less emotionally charged passive voice usage
2. Semantic Field Analysis:

Violence/Harm Domain:

LCMC: il . #i . $iEZY (smashed, hit, crushed), 21 Kk 5efi; (burned
by fire)

ZCTC: #— 21010 (cut by a fish), #{4-1# (hit by car)

Social Relations:
LCMC: #4lli 5 (abandoned), #5241 (despised), #% AR5 (forgotten)
ZCTC: #f A\FRf# (understood), H{#51H (invited), B FLIF (allowed)

8
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3.2 ENFE R BEF i

R H BRI BRI AT S B . A L SCA o 2dn] A B skimg ™ <
Wy B BRSRE R LSRG A BRITITIE . FELMERFSE T, ek fgkiE” B
My SN 22 RO TR AT S0 72, SRR AR FLIR R i
BRI B RIBT T N TRt 7. fE “EReaiE” U, PRl S Rnihsl S
R F R L PATARIFINT, WF50 TR S R 4 R s ek Ak .
3.2.1 SCAL 9 £ i) B FCRH PSR g
A GPT-5 8L, XF (2023 48[ 55 Be BUN LAEHRS) i PAriEkhdtts
T SCA T A B S IO BRI A o (nE e E IR HOR . |
PR IR, B . RS PURIER, AXSH THER (2016) *f
Hh ] S A 7 28R 0 R SCR HC BRI F) A R
(7) #&mift (GPT-5):
The following text is an excerpt from the 2023 REPORT ON THE WORK OF
THE GOVERNMENT, provided in both its original Chinese and its English
translation. Please analyze the translation strategy used in the translation of the
Chinese culture-loaded terms, such as transliteration, transliteration +
annotations, literal translation, literal translation + annotations, transliteration +

literal translation, free translation. Please present the results in a tabular format.

Please note:

Culture-loaded terms: Culture-loaded terms refer to ...

Literal Translation: Translating according to the literal order or meaning.
For example: — 1M J517 think thrice before you take any action; 7 17 spring
festival; J&/} dragon boat

Free Translation: Translation method that retains the content but not the
form of the original text. For example: [l 1 [] the summer palace; i~ £ The
Book of Songs

4R
Here’s a focused, term-by-term look at the culture-loaded items in your

excerpt and the strategies used in their English renderings.

Legend (strategies)

HEM  hitps://www.cnki.net
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T = Transliteration (pinyin) * T+A = Transliteration + Annotation * L = Literal
translation ¢ L+A = Literal + Annotation * T+L = Transliteration + Literal « F =

Free translation (functional/interpretive)

Chinese term English rendering . . . Suggested alternative
Strategy ~ Quick rationale / how it maps )
(source) (target) (if helpful)
U ) Standard literal policy term;
. the 14th Five-Year Plan L . . . —
Fi] widely conventionalized
LIif5i55 4547 carryover quotas for Interprets “Z5f7 8R4 as “remaining quota for
FR %5 special-purpose bonds “carryover quotas”; not literal ~ special-purpose debt” (L)
development and “policy-based and
BRI At . P . Term of art rendered literally Potey )
_ policy-backed financial L ) development-oriented...”
SRl TH ) (order slightly smoothed)
instruments (closer L)
Accepted literal macro-finance
LI targeted re-lending L P —

term

3.2.2 Rangy by TERH R

ARSCGHE AT GPT-5 88, 52T Newmark (1981) F-LAMBRi Bl RmE , X (2020
AR 55 BEBUR TAEHRS ) A AE - AT RHIE T T B s 1 B 26 5 s 11 e
Mro TE9REHERIERT, AXZ% 7 Newmark (1981) } Schiffner (2004) HXT
IS T SR S 1 i

(8)

EP%fﬂm h

#nifs (GPT-5):

The following texts are the original Chinese texts and their corresponding
English Translations extracted from 2020 REPORT ON THE WORK OF THE
GOVERNMENT. Can you annotate the metaphor cases in the original texts
and analyze the translation strategies of the metaphor cases based on

Newmark’s theory? Please output the results in a table format.

Here are Newmark’s 7 classifications of translation strategies of the metaphor:
1. Reproducing the same image in the target language, e.g., golden hair -
goldenes Haar...
5. Converting metaphor to sense, e.g., sein Brot verdienen - to earn one’s

living ...

45

Here’s a concise, research-style annotation of metaphor cases in the Chinese
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source (SL) with their English renderings (TL), analyzed using Newmark’s

seven procedures.

SL
. Context TL rendering Source Newmark . )
# metaphor Literal gloss . . ) Rationale (1 - 2 lines)
] (SL snippet) (English) domain  strategy
(Chinese)
“win the We will win th W hor “battle/
e will win the ar metaphor “battle,
FIBABLAE tough battle  "EHRFTHA . 1. Same ) P ] )
1 . fight against War . fight” is kept intact in
WREE  ofpoverty  FTILIRAR. image
L poverty. TL.
alleviation”
bi1i7,NCRRRED %% ...channel greater
el (n “assaulta . g g 5. Military image dissolved
: IRl ELFIZT IR energy into War / ) o
2 R I fortified T ) Metaphor into neutral “eliminating
. U 7 B eliminating Siege
IR position” —sense / greater energy.”
...... poverty.“
“catch-all ~ FRFLXTFFGK  ensure that the St 5. Idiomatic metaphor “%
. . . afet ] )
3 YURMEEE  underlay;  FXAIATIYE  basic needs of the Y Metaphor JIE” is explicated as
. net . .
safety net” SRR most vulnerable... —sense meeting basic needs.

3.2.3 HiFRmE

ASCGHEM GPT-5 58, S [E H iR 2] 5 ik CILC (3K, 2015) H#E
RMEIRRTER R (RASFEH | TRTERE RS m)ih iR . Eoh A mg/gishams . B,
fo. W SURREAEZR AN I AES), X D E WS AT EHE PICME” 1)
2017 45 FESEAT T DR MG R AT . RS IR IBRT, ACSH T K
(2015) Xt CILCTEARE HF R B AR i fif e B R i)

(9) #&RiE (GPT-5):

Please annotate the interpretation strategy employed in the texts in terms of ...

rank shift — lexical ... ellipsis — active ...

Please note the interpretation strategy and its annotation format:

Rank shift — lexical (<RSL> ... </RSL>) refers to the change in the
grammatical nature of a word from the source text in the translation to
facilitate the immediate conveyance of interpretation information.

Original: That change is a recognition of how seriously Europe takes our
relations with Cambodia.

Interpretation: X >A8fb<RSL> Sz Bt </RSL>ER M ZEAR A FLHb X 157 55 k3
TR

11
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Ellipsis — active (SESA> ... </ESA>): is when an interpreter deliberately
adjusts the information volume and structure of the original text.

Original: JAUEALER 2005 4 FEAT SR BAG I NGt . AR E AR AR 4.5
Z7E, #2004 4FEEHEH 39% .

Interpretation: In 2005, Wei Sheng Meter achieved a very good turnover,
reaching <ESA> 450 million RMB </ESA>, 39% more than that of 2004.

44
Here’s an annotated table of interpretation strategies identified in your
sentence-aligned excerpts. Each row shows the tagged source (CN) and target

(EN), the strategy label, and a brief rationale.

Annotation (CN / EN) Strategy Explanation
CN: FMRIZE, AEEYEEERS, BRPEXRAET Idiom “PUXUFH R
L <SBT>KUXFNFN</SBT>, {HZE—EAifT, FoXF IR R rendered as “twists and
B . EN: Well, I said that China - U.S. relations have been going turns” (idiomatic
<SBT>, <SPL>
forward in spite of <SBT>various twists and turns</SBT> in the equivalence, <SBT>); one
past several decades. <SPL>So I am optimistic about this CN sentence split into two
relationship, no matter who gets elected.</SPL> EN sentences (<SPL>).

CN: ] T IXH—A BRI R ERYRT SR <SBT>)

‘s}‘“‘l}lg E{J” — “bri ht
f1)</SBT>. £

prospects” (<SBT>);
<SBT>, <MPA>
insertion of stance marker

EN: With that foundation in place, <MPA>we believe</MPA> .
“we believe” (KMPA>).

there are <SBT>bright prospects</SBT> for China - U.S.

cooperation.

3.3 EHIEHIRF M

K F R ] BRI SR T . BT KR S BB A 1 2
AE, AT T 2 B BRI IR AT, TR BIFECA 0TI . ASCET Claude
Sonnet 4 BLAY, Xf “rp E KA SN IE B PRERVE” 45 2] H LR
TR T THEDR T, IF R B

(10) $&7~1E (Claude Sonnet 4) :

Below are some Chinese-English translations of Chinese EFL students from
the Parallel Corpus of Chinese EFL Learners (PACCEL). Please proceed with

1
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error analysis. Please output the results with error explanations and suggestions

in a table format.

Here are the original texts:
<CE1>BR 7 HuN, HUZBAIBrERUm AR5 R
<CE2>{EX 51, AV ZWER) : FP U™ i 2.

Here are Chinese EFL Learners’ translations from 5 students:
<WRITTEN><GRADE3><YEARO04><CE><SEX=M><TEM4=70><CET6=
><TEM8=><F101><Y06>

<CE1>Beside computers, movies and television programmes also spread the

negative information.

<CE2>To this point, I extremely insist on my attitude: I agree to strengthen

the management.

4k

Error Analysis of Chinese EFL Learners’ Translation

Sentence Student  Error Type Error Correction Explanation / Suggestion
) ) ) Check spelling carefully;
CEl S1 Spelling nelgative negative
use spell-check tools
“Besides” means “in
CEl S1 Preposition Beside Besides addition to”; “Beside”
means “next to”
something bad is bad information is o ) )
. . ) Maintain logical subject -
CEl S3 Word Order spreading over movies spreading through )
o . o verb - object order
and televisions movies and televisions
o insist on / am Avoid redundant
CE2 S1 Redundancy extremely insist on ) .
extremely firm about intensifiers
Word o ) . Use appropriate
CE2 S3 . rigid conductions strict management )
Choice collocations

KIEF AT B IR GR 2 E R P AT R B . RS S A A Tt e
(AIGC Corpus) R ALHF IR ZIEFFATIERHE R S0 F R, Kk SR

HEM  hitps://www.cnki.net
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AU A= B AL AN 8 T B A bR b B8 F TR, (E AR K — e R 4
TATEIEE K-, X F— Sl B R R TR ko A RIS /N B B ) 1 R i 1
Al I KRS AR P PO S B . AT AR L BE L AT R R A
B, AR “HEH 2 AMEZL (BrowniEEEEZ) 19100404, 3, 5 —=iEF
gt

(11) #&/"E (Gemini 2.5 Pro):

Please generate 100 parallel sentences in Chinese, English, Tongan related to

“Skills and Hobbies.” Please create a new line for each aligned sentence triplet.

ZhEIR:

Here are a few examples to demonstrate the structure:

FEGHINEE, | 1 enjoy playing the piano. | ‘Oku ou fiefia ke ta piano.

Y Z 452 . | My hobby is photography. | Ko e hoku ‘ofa‘angé ko e ta
fakatata.

MBI . | He is skilled at swimming. | ‘Okt ne taukei ‘i he kaka.

Wb IETE~~ 2] 404, | She is learning to knit. | ‘Ok{ ne akoako ke lalanga.
UL =FI1EF . |1 can speak three languages. | ‘Oku ou lava ‘o lea ‘aki ha

lea fakafonua ‘e tolu.

4 IERERIERT R T ERI R A TR

TESTHEORL BRI ST B S, OB R B A 9 T
ARHE, RUEARVESIR ., BRGSO T . AU M 5 B e
ORI F AL S B R D i S

4.1 FEARIEHHEL

FETFRIEF A A IUEARIEEL (bilingual terminology extraction) 2 5 2 [ i
HEARF G, v et it w9 . BUA MRGEARIERPGR Y, KEHRTIE
SHEATHIE, ZEXTSFFSCAR R SERE_ L5 Em i . KEESFN R, HERRAR AL, HiR
R . KIBEFERILIE SO, SET IR 2= 2D riE R T e, ml ™ ik
o SEBURGE AR TE BRI, AR SCRL 2020 A [ 55 BE BOM TAEHRSS ) 6, 8ot
DeepSeek-reasoner JE4 1 XUEA T L

(12) $#/RiE (DeepSeek—reasoner) :

Please perform bilingual terminology extraction from the following parallel

1
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texts. Here are the texts.
<seg><zh>"., A& EE HERA T —Mr B TAE S AHS & </zh>
<en>Il. Main targets for development in 2020 and the overall plan for the

next stage of work</en></seg>

S50

Macroeconomic Goals and Philosophy

Chinese ("H730) English

EoAIIEE SN WAN: 2 e building a moderately prosperous society in all

respects
TR TAE S FEH the general principle of pursuing progress while

ensuring stability

Bk B the new development philosophy
AEZE 25 b P A supply-side structural reform
4.2 BERETE

FEFRIFF A BIE R ITAY  (translation quality assessment) & 55—~ H %

AN FHECAR T . RIEF BNl Z R0, A SONSMNA R, SE
PR BT RGP . AASCUL “TED e CPATIUFERNE” M, i) GPT-5,
XPZPEHLL AL I8 X 58 B b ORI T B o i PPAL . A SCTE S R 16
i, A% T House (2014) 248—258 W 5& T &l 1% it & 7 Al A X (linguistic,
functional-pragmatic model of translation criticism) AYIEIALIIL GPT-5 2%,

SalES PRI

(13) #nil (GPT-5):

The document describes the linguistic, functional-pragmatic model of
translation criticism discussed in pages 248-258 of House (2014). Below is a
TED English speech and its Chinese translation. Please perform translation
quality assessment on the translation.

Here are the texts: ...

45
Here’s a concise House-style Translation Quality Assessment (TQA) of the

Chinese version, using House’s linguistic, functional-pragmatic model (Field
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- Tenor - Mode; overt vs. covert; dimensional vs. non-dimensional
mismatches).

1) Text profile & translation brief (House)

Genre: Public science communication / persuasive TED talk.

Register (ST):

Field: Links ocean health to human health; uses a historical pollution vignette
(Cannery Row), ecology concepts (food web/pyramid).

Tenor: Marine ecologist to lay audience; informal, humorous, rapport-
building (colloquialism “ain’t,” rhetorical questions, quotes).

Mode: Written-to-be-spoken monologue with audience involvement cues

(aphorisms, anaphora, conversational asides).

4.3 [R3. FEXREXEUEITE

K& F B A] N T8 SORMALBE 338 . BE TRl A SR Tl e fl, 21
SCHILBE TS T . ZERIIRAIT IS, BETORIE SRS, AT A it 1 133505
FACHS, DLSCEPATiERE . AT LiE R R SO LhAss . FEiZ/N T, AR SGHE
Claude Sonnet 4 A= AN %) Python ftA%, LI H] Sentence Transformer #5751, WA T Xof
TMX A& A SEDOPA T IR I S5 S PR SCHEA 78 SCRRRLEE 1Y EL A

(14) #2/~1E (Claude Sonnet 4) :

Based on Python, how can I compare the semantic similarity between the
source text and the translation in an English-Chinese parallel corpus stored in

TMX format using Sentence Transformer?

44

Here’s a comprehensive Python solution to compare semantic similarity
between source and target texts in a TMX parallel corpus using Sentence
Transformers:

Install Required Dependencies

pip install sentence-transformers Ixml pandas numpy scikit-learn

4.4 WiBiR B gmEL
SO A A] R T RGE RS, RGBS BRI T, T HRRiEE

1
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IHE” (P54, 2020) F CPURHBRI” (P54, 2022), AliFfT BRI B Tl g
WSS Rl LR B o DATPS G A7 b S i i LB Tl Mg B R ), 4 S DR OS5 5
1) fii ] GPT-5 A= it iy AP ) 48 B4 ol 2 2E s 3R 1 i F IR & (500 4~3d) ) 5 2)
XA RE T g 5 (EFIRS . BRIk %) #47RE; 3) LURRP
concierge — 1A A, FET GPT-5 A4 pizimlil i) & FHIRIZH 63k . XERERE rh iy f51) g S JH:
XN B 4) FET ST AR A concierge —Tal A= i v AL A .

SalES PRI

(15) #Rif (GPT-5):

Please generate 500 frequently used vocabulary words in hotel industry

scenarios for vocational college students majoring in hotel management.

Please cluster the 500 words in the hotel industry into categories such as
general scenarios, room services, dining services, front desk services,

recreational services, business center, and gift services.

Please list 10 common expressions (bigram, trigram, four-gram etc.) with the
word “concierge” in the context of hotel management. Please output the

results and the expressions’ translation in a table format.

Please create 5 example sentences for the word “concierge” in the context of
hotel management. As it’s targeted at Chinese vocational college EFL
students, keep the sentence difficulty moderate. Please output the sentences

and their translation in a table format.
g GEXM) : PEEERTGLE
g

Concierge fL 1%

Concierge service fLEE R 45

Concierge desk L35

Contact concierge Jk 4L

The concierge can help you with directions.
ALEE AT LATE DR 4R 3

I’11 ask the concierge for restaurant recommendations.

17
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T MFLFRITHESE

5 45iE

TS 20 BTERH A BRI SR AT R AT, Rl S B B AT T A
KETERHRE SHUE . RS S W AR . BIER SRRt
Br, ARTEREEDL, BIEBCREPRAY . XUET MBS, AR A A Ak PR 2
BRI BGEINAE ST, T B IE H AR TR B T ke (T e .

AMER QAR S RIBARRFE = T, IR RIFEII—E 2l 4
Wk . AR R BE/ NI R ) R SR AT S RO RIE T L S A2 B A DG B 7
BUERTTE, #RA ATBERIEIR AR, BRAR TR ZR G 7K

LR, RIEFH RGBT RVER RIR . Bl Brai R e v | o5
TERVRAEAC PRIR AT, (AR5 218 HIRE R vhofin AR s 5GTE
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